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MNacmywyk I'. O.

AHINIIMCbKUA MICTEPIMHUM LUUKN AK 3PA30K
KAPHABAJIbHOI PELENLII BIBJIIMHOIO HAPATUBY

Y cmammi akmyanizogaHo npobriemy HelGoCniOXKeHoCcmi meKkcmie aHasliticbKux micmepil i3
nepcrniekmusu peuenuii 6ibniliHoeo Hapamugy 8 KapHaeaslbHOMYy 4acornpocmopi HapOOHO-
CMIX080I Kyrnibmypu cepedHbosidysi. O6’ekmom aHanizy obpaHo cueHu 3 n'ec MicmepiliHo2o yukny
(«3iwecms 6 ad», «BuseoneHHs1 Oyw», «ComeopeHHs», «[laliHHs aHzaenie», «IpixonadiHHs»,
«Criokyca Xpucma»), e Kro4osy peuenmueHy porb eideedeHo KomiyHit cpieypi Yopma. Ha
npuknadi aHanizy «4opmiecbKUX CUeH» 008e0eHO, WO KapHaeasibHa opo208icmb Ub020
repcoHaxka, SK i pewmu CXOXUX KOMIYHUX eifiaHie, cmae 3acobom akmyanisauii 6ibnitiHo2o
rocriaHHsI 8 MOMEHM MOCIMaHoBKU, Cly2ye MOEOHaHHIO «8UCOKO20» 3MiCMy 3 «HU3080K» (hOPMOIO
meamparnbHOi 2pu. TurnosuMu rMoemorsiogiYHUMU O3HaKaMu einaHie € napodiliHa fekcuka, nadku,
rpomeckHa minecHicmb, 4Yacorpocmoposa 2pa, (QyHKUiOHarbHa CropiOHeHicmb 3 apxemuriom
arna3soHa.

Knro4yoei cnoea: wmicmepis, peuenmueHe s0po,
ropoe2osicms, Yaconpocmip, epa.

giflaH, KOMiI3M, 4Opm, KapHaeaslbHa

B cmambe akmyanu3upogaHa rpobrema HeuccrnedoeaHOCMU MEKCMOo8 aHaaulcKux
mucmepuli u3 nepcriekmussl peyenuuu 6ubsielickoeo Hapamusea 8 KapHasaslbHOM XpOHomore
HapoOHO-cmexo8oli Kyribmypbi cpedHesekosbsi. ObbeKmomM aHanusa u3bpaHbl cUeHbl U3 bec
MucmepuanbHozo uyukna («Cowecmeue 8 ad», «OcsoboxdeHue Oyw», «ComeopeHuey,
«lMadeHue AHeernos», «pexonadeHue», «MckyweHue Xpucmayr), 20e Kr4esas peyenmueHas
porb omeedeHa Komudeckol cpueype Yepma. Ha npumepe aHanu3a «4epmoOBCKUX CUEH»
doka3saHo, Ymo KapHaeasibHasi [Topo2080CMb 3MO20 M1epPCoHaxa, Kak U ocmarbHbIX KOMUYECKUX
8UIIaHoO8, cmMaHo8UMbLCSI CPeOCmMeoM akmyarnusayuu 6ubnelickoeo nocrnaHusi 8 MOMMeHmM riocma-
HOBKU, CIyXUm COEeOUHEHUK «8bICOKO20» COOepxaHusi C «HU3080U» ¢hopMol meamparsibHOU
uepbl. Tunu4YecKUMU ro3morio2uYecKuUMU fpusHaKkaMu 8usiaHo8 s18risiromcsi napoouliHast JIeKcuUKa,
pyeamerni.cmea, epOmecKHasi 6HeWHOCMb, XPOHOMOIMHasl uUepa, (YHKUUOHabHasi poocm-
8EHHOCMb apxemurly afa3oHa.

Knrouyeenie croea: mucmepusi, peuyenmueHoe si0po, 8usiaH, KOMU3M, Yepm, KapHaeasbHasi
1opo2080CMb, XpPOHOMOI, U2pa.

The article raises the problem of textual analysis of the English mystery plays from the
perspective of receiving the biblical narrative in the carnivalesque chronotopos of the market
square vernacular culture of the Middle Ages. Selected scenes from Mystery Cycle plays («The
Harrowing of Hell», «The Deliverance of Souls», «The Creation», «The Fall of Angels», «The
Fall of Adam», «The Temptation of Jesus»), in which the key receptive role belongs to the
comic figure of Devil, have been selected for the object of analysis. By the example of these
«devil’s scenes» analysis it has been proved that the carnivalesque liminality of the character,
as well as of the other similar comic villains, becomes a means of actualization of the biblical
message at the moment of staging, contributes to the amalgamation of «high» content with the
«low» form of theatrical play. The typical poetological characteristics of the villains are parody,
insults, grotesque appearance, play with time and space, functional affinity to the alazon
archetype.

Key words: mystery play, receptive nucleus, villain, Devil, canivalesque liminality, chronotopos,

play.

Y  BITYM3HSHOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI 3HAXOIUMO
o0Manb JTOCIHiHKeHb, MPUCBSIYEHUX TOCTHUIll CEepeHBO-
BiuHOT pemiriiinoi apamum. Ii Benuki TekcToBi TacTm
3aJIMIIAIOTHCA HAAAJl HeTIePEeKIIQACHUMH 1 HEJJOCTYTHIMHU
JUISl TIUPOKOTO 3arajy YHMTadiB/TiisimadiB. Y KpaiHCHKHA
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tearpo3HaBenb O. KiiekoBKiH MOSICHIOE TaKuii CTaH crpaB
THUM, IO «HAmle YABIEHHA TPO <CepeaHBOBIUHMIT>
CaKpaJbHHUU TeaTp 1 HOro TOMIHAHTHHH JKaHp TPUBAJIMI Yac
Oymno HemoBHUM <...> Yepe3 BiCYTHICTH Ipalp y3araib-
HIOIOYOTO XapakTepy, sAKi <...> Majau O Ha METi BUBYCHHS



Haykosi npaui. Jlimepamypo3Hagcmeo

reHe3u, (opM i TOCTHKH CakpaibHOro tearpy» [4, c. 8].
[Mpuunny wi€i «HenoBHOTH» chopmyiroBaB y 1960-x pokax
amepukaHcbkuii ydeHuit E. bentnmi, mnom’s3aBmm i 3
yHEepe/KeHNM HETaTUBHUM CTaBJICHHSM JIO ApaMH cepen-
HBOBIUUs: «byB Wac, KOJH JITEPaTypO3HABI, 3aXHIIAIOUH
CepeIHBOBIUHY JIpaMy, BKa3yBaJIHl HAa OKPEMi PHCH pealizMy
1 TeMOKpaTH9YHi HOTKH, IO TPAIUIIIOThCS B HiA. BoHuU
COPOMITHCSI OCHOBHOTO Matepiaiy Iii€i qpaMu, TOMY II0
BiH OyB JOTMAaTHYHMAM 3a 3MICTOM 1 JUIOAKTHYHAM 32
3aJlyMOM, TOJIi SIK TPO CIIPaBXHIO BapTiCTh CEPEeIHBOBIYHOT
JIpaMH CJIiJl CyJJUTH JIMIIIE Ha OCHOBI 11 3MiCTY # 3amymy» [2,
c. 140]. CydacHOMY IOCTITHUKY ITOBOJHUTHCS JOJNATH IIE
i OaraTopiyHy CHaJUIMHYy paJsSHCBKOTO IPOYMTAHHS
MiCTepiif SIK «IepeXUTKIB» MPUMITUBHOI cBiomocTi. Cxoxa
TEH/ICHIisl, He Oe3 BIUIMBY HEOMapKCH3My, iCHyBana W Ha
3axomi, 30KpemMa cepex IOCTIAHUKIB aHTIHCHKOTO
MicrepiitHoro nmkiny (mami — ML, a "JoTupm Kopirycu
fioro TekctiB — Mopkchkuii, KoenTpiiichkuit, TayHmifics-
kui, YecTepchKuid, BiMOBITHO — ﬁL[, K11, TLI, qL[)lo.
Tak, mwe B 1920-x pokax mpo3Bydana AyMKa IpoO Te,
0 CepemHBOBIYHY MicTepito («mmoraHy, rpyOy, NpuMi-
TUBHY») Ha TepeHax BpUTaHCHKMX OCTPOBIB HAJITO YacTO
PO3IIISLIAIOTH JIMILIE SIK MATOTOBKY JI0 TeaTpy BiapomkeHHs.
Jlonatoun nmomyJaspHy B Tepinid  mojoBuHi XX CT.
JIOCITITHHITHKY MO3HUITIF0, IO PEIIriiHI IMKIIH, MOBJISB, OYyJIU
JIpaMOI0 1JIE0JIOTIYHOTO HeCcMaky 1 mepeciuHi rismadi ix
MPOCTO TEPIILUTH, OpUTaHChKHI TeaTpo3Haseln Jx. Kopman
MOCTYIIOBO 1 TIEPEKOHJIMBO TIOBEPTaB MicTepiaMm  ix
peuentuBHy BapTicth. «lli mecn mnpu3HaYamMcs I
MOCTaHOBOK. BoHu craBuimcs. Boru Oy nomymsipHIMI,
cTBepaKyBaB ydyeHud [muT. 3a 18, c.9]. Ha mouatky
1960-x pokiB amepukancbka mocuimaunsg E. IIpoccep i3
TPUBOIOI0 3a3HAayalia, [0 CTAH BUBYCHOCTI aHTITIHCHKUX
m’ec ML i3 Touku 30py iX 3MICTy, HOETHKH Ta CHCTEMH
MEePCOHaXIB  3anuuiae  Oaxartd Kpamoro. OCHOBHOIO
NPUYMHOI0 OYJI0 HAa3BaHO BIJICYTHICTh KpPUTEPIiB OLiHIO-
BaHHSA 3MICTy OpaM, MOTMAaTHU3M 1 JUAAKTUYIHICTH SIKUX
4YacTO BIJIITOBXYIOTh HaykoBUiB: «[Ipumyckatouun, mio
CepeHBOBIYHA JIFOAMHA Oyla TIPUMITHBHOK 1 Herpa-
MOTHOIO, — po3MipkoBye E.IIpoccep, — BueHi 3poOmim
0OJyaHUI BHCHOBOK, IO ¥ peliriiiHa npaMa, KOTpy BOHA
IUIeKana i jobuna, Oyia HEMUHydYE AWTSIYOIO; LIO JIMIIE
g 3I0pOBHM COHIleM BimpomkeHHs BOHa 3iB’sHYyNa i
BMmepna» [18, c. 10]. IIpotu irHOpyBaHHS pENITiHHOTO
3mictry MI] BuctymaB y 1950-x pokax 1 Bimomwuii
Opurancekuit MenieBict I'. Kpelir, cTBepmkytoun, o «B
HOro CymMHax TeKJa peliris, a HOro ycmix BHMIpPIOBaBCS
MpOOY/IHKEHHAM Ta peaizalielo camMe KOpIyCy pelliriifHoro
3HaHHA 1 cBiTOBimuyTTS» [10, c.43]. PeakimiiiHa cripsmo-
BaHICTh POOIT 3rajlaHUX y4YEHHWX BKa3ye HA TPHBAJIE iCHY-
BaHHsS MariCTpaJIbHOI TEHJEHIi yNEepe/KEHOro TeJeoIo-

0 «Mystery Cycle» (XIV-XV CT.) — TepMin mms MO3HaueHHS

TeKCTiB moHaj 150 BipIIOBaHMX I’€C, B OCHOBI SIKMX JIEXAaTh MO,
omucani 0i0niitHuM aBTOpoM, — Bifg CorBopenHs no Crpamnoro Cyny.
IT’ecu po3BUHYNHCS 3 TPOMIB — CBOEPITHUX BepOaNbHUX JeKopariiit
TITYpriiHAX TEKCTIB, HAMBIIOMIIIAM 3 SIKUX € TAcXalbHuUi Jianor Quem
Quaeritis? (Koro mykaere?), a 3ro1oM BUHIIUIH 3-I1i]] KOHTPOJIFO LEPKBU
i mepepocnu B KapHaBaJbHE JiHCTBO Ha OCHOBI (parmenTiB biomii,
MOCIIZIOBHO PO3IrpyBaHUX y pisHUX MicTax AHrimii. Ha ceoromuimHi Bei
jociijpkeHHs  MicTepiifHoro mukiy 1oOymoBaHI Ha  YOTHPHOX
36epeKeHNX KOpIycaX TeKCTiB — Lopkchkoro mukmy (48 Tmwec),
Taynniiicekoro mukiy (32 m’ecu), Yectepchkoro mukny (24 m’ecm),
KosenTpiiicbkoro nukiy ado uukity H-Horo micta (42 m’ecn).
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rivHoro TpaktyBaHHs MII. IlloliHo B poOoTax ocTaHHIX
JIECATHIIITh MHUHYJIOTO CTOJITTSI HaOyBae po3Maxy Iepeo-
LiHKa 1 BIATBOPEHHs NEPBMHHOIO NMPHU3HAYEHHS MICTepiH,
o0 TPOSBWIOCS B ajamnramii 1X TEKCTiB 0 CydacHOl
AHTITICHEKOT MOBH, MOJICPHI30BaHUX IOCTAaHOBKAX, OOTO-
CIIOBCBKOMY aHali3i m’ec Tomo. HamiTuimcs mo3uTHBHI
3pYyLICHHS 1 B YKpaiHChKOMY HayKOBOMY IHCKypci [4; 5].

[IpoGrema MoeTHKAIFHOTO aHaJli3y OCOOINBO aKTyallbHa
JUIL KOpHycy TeKcTiB aHrmiiickkoro MII, mo He nwmmre
Bi/lirpaii BaXXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY OPUTAHCHKOTO Hallio-
HaJbHOTO  Tearpy, CTaHOBJIEHHI  CBITCHKOI  JIpamH,
po3rany’keHHI >XKaHpIB PEHECaHCHOI Jpamaryprii Toluo,
aJie i MpOJIMBAIOTh YMMAJIO CBITJIA HA TeHEe3y CLEHIYHOTO
OmnasHs y apamarudHiii maiictepHi B. Illexcripa, T. Jlekkepa,
P.Ipina, b.J/IoHcoHa Ta iH., OCOONMBOCTI peLEii
OIOMWHMX TEKCTIB y KapHABAJBHOMY YacCOMPOCTOPi
HApOJHO-CMIXOBOi KYJIBTYPH, CEpPEIHBOBIUHY CIEIU(IKY
B3a€MOJIiT TITACTIB «BHCOKOI» Ta «HH30BOI» JiTepaTypu. Ha
BiIMIHY BiJl IHIINX €BPONEHCHKUX aHAJIOTIB, aHTIIHCHKIHA
MI] yBiOpaB y cebe Oaratuii MicleBHI KOJOPHT i cTaB
HAMOUIBPIIOID HAIIOHANFHOI JpPaMOI0 CepeIHBOBIUYHOL
Anrnii. Byayun HacTOpO)XKEHHUM 3pOCTAlOUOI0  TIOIYJISp-
mictio Mipaktis' i iX mopa3 GLTBIIMM 3TMTTIM i3 TyXOM
kapHaBaiy, y 1210 p. mana Ianokenriit 11l BumaB emukr
npo 3a00poHY ydacTi KJIipy B MyOJiYHHX BHCTaBax, IO
HpU3BEIIO 0 nepexoay opranizanii ML nix opucnukiiro
MICBKUX peMICHHUUX 1ieXiB. Lle, y CBOIO uepry, ClipuuuHUIIO
PSII CTPYKTYpHHX Ta IOCTOJNOTIYHHMX 3MiH y Iecax. Tak,
aHTJINCPKa MOBa IIOCTYIIOBO BHTICHWIA JIATHHCBKY, IO
KaHOHIYHOTO TEKCTy Oylo JOmaHO psl amoKpUQIIHUX
CIOKETIB, a TAKOX YHCIICHHI «(apcoBi BCTaBHI €Ii30i»
[5, c.17], 3a paxyHOK TaJaHOBUTOI AaKTOPCBKOI TIpHU
3pocCii 00’ €EMHICTh 1 peasi3m 0i0JiHHIX repoiB.

MeTa naHoi CTaTTi — NPOJAEMOHCTPYBATH 3adikcoBaHEe
B TEKCTaX MiCTepiil yHIKalbHE MOEAHAHHS CaKpabHOTO
3MICTY 3 KapHaBaJbHOKW (OPMOIO IOCTAaHOBKM Ha
NPUKJIAJI aHai3y BHOpaHMX HEraTHMBHHX IEPCOHAXIB —
BinaHiB (32 M. Baxtinum), 3okpema Yopra. Amxe, sk
CTBepIKye OpuraHchkuit mocmigauk . Cnaepc, came y
ML BigOymacs amanpramariss mHOTaHChKOI (opMu i
XPUCTHSIHCBKOTO KOHTEHTY, B pe3ynbraTi yoro 1o XVI cr.
BUTBOpWJIACS TeaTpajbHAa MaTPULS 3 IMiA-CIOKETaMH 1
THIIOBUMH KOMIYHUMH TTEpCOHaXaMH: «Y €ITM3aBETHHCHKHX
IpaMatypriB  He Oyno HEOOXiTHOCTI  3amo3M4yBaTH
CIEHIYHMH THUI KPHUKJIMBOIO ITyCTOMEN YHM XBaJlbKa 3
JaTUHCHKOI KOoMenii 4 ceHekiBchkoi Tpareaii. Lli Tumnm
y’Ke BUPA3HO NMPUCYTHI B CaMiil aHINIIHCBKIM Tpaauuii y
urisadi Ipona, Ilunara ta iHMMX OGMUCKy4e CHApeHHX y
CIIEHIYHI TMapTii aHTaroHICTIB, MO TaK YacTO OKHUBIISIH
Micrepii» [20, c.78]. biOniiiHi BUTaHM B TpaKTyBaHHI
AQHOHIMHHX ApaMaTypriB CTaBajM aTpakuiHuMu Qirypamn
cuenn. Xowya ix Oyno 4YmMmano, «iHTepec IyOJiKK
30cepeKyBaBcs Ha I’ ITU-IIECTH OCHOBHUX, 1110 3’ SIBJISUIACS
y KoxxHOMY LWk, MOHOTIONI3YIOYM MiaJIOTH 1 CICHIYHMI
cmix» [24, c. 199].

Haii6inpmmoi yBarn 3aciayroBye LEHTpajibHAa HEraTHBHA
¢irypa Yopra, y sAKkii BOA4arOTh CIEHIYHOTO MHpPEATEHY

1 Cami amrmiiini B wacu mocraHoBok MI[ HasuBamm iioro 1m’ecu
mipakimsmMu. TepMiH «MicTepist» yBIHIIOB y JiTepaTypo3HaB4UMid 006ir
3HAYHO MIi3HILIE, 32 aHAIOTIEI0 3 (PAHIY3bKOK HA3BOKO JKaHpy Mysteére —
TaTHCTBO.
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IekcmipoBoro 6masus [1, c.439; 15, c¢. 109-110]. Leit
MEPCOHAX 3aJIMIIAETHCS OIHUM 13 PELENTUBHHUX sIep
JIOHIOHCBKOTO TeaTpy HaBiThb TOMI, KOJM aHIJIiHCbKa
MiCbKa JIpaMa BTpaya€ MEpBUHHE peJiriiHO-ITuNaKTHYHE
TpU3HAYEHHS W 00pocTae ComialbHO-TIOOYTOBOIO KOHKpE-
ko2, Y nocmimkeHHssX  XIX-XX cT., mpHcBIIeHHX
TIOCTaTi IUABOJIA B AHTJIHCHKHAX MICTEpisX, Il MepcoHax
JIAIIIE 3piZKa OTPHIMYBAB OILIHKY «CEpHO3HOTO 1 TParidaHoro»
[11; 18]. BimpmiicTh KPUTHKIB, HATOMICTB, PO3TIILIAIOTH
Horo mepeycim sk Jukepesio KoMismy [23, €. 12], rpoTecky i
OyprieckHoi catupu [12, ¢. 53-98; 8: I; 15, ¢. 50-84; 3, c. 87,
138], BKka3yrorouu Ha MOJBIHHY (YHKILIIO HmepcoHaxa —
po3Baxkats i moBuaru [19, ¢. 57].

JhxepenamMu KOMi3My 4OpTa € HOro OpraHidHa mapo-
JUAHICTE Ta OHTOJIOTIYHA KapHAaBaJlbHA BTOPUHHICTH Yy
npotucraBienti 3 Borom (Bim — simia Dei'®), mo
TIPOSIBIIETRCSA Ha PiBHI MOBH, JKECTIB, CTOCYHKIB 3 iHIIMHU
MIePCOHAKaMH, TPOTEKCHOI 30BHIMIHOCTI. 3a3Buyaii [usaBo
04OJII0E «Bpaxy Tpoiio» — ussomn, Csit, [Tnots (Devil,
World, Flesh), o € cumerpudyHOI0 «HH30BOIO» MAPOIIE0
Ha [IpecBary Tpoiimro. YopTu HHKYOTO PaHTY — CIYTH i
ciykku JlusBosia — XapakTepHu3yOThCsl rpy0o0 J1aiKoto,
a iX mosBa B MICTePIHHHMX CIIEHAX CYIPOBOKYETHCS
ciontaHHuMEH ~ Burykamu  «@h-hal» abo «out! out!
harrow!»™,

Tenesy komiuHoCTi JlusiBONa B MICTEPisAX MOB SI3yIOThH
i3 OKpeMoI0 BipmioBaHo m’ecor «3imects B aa» (The
Harrowing of Hell, ¢.1250), ne BiH rpae moporoBy posb
BopoTaps npu Bxoxi 1o [ekma [12, c. 63]. Komu Xpucroc
HaOMMKa€eThCSl 10 TeKenbHUX Bopir, CaraHa BHTYKYyE:
«lch haue herd wordes stronge, / Ne dar | her no lengore
stonde; / Kepe pe gates whoso mai, / | lete hem [=them]
stonde and renne aweix» [17, c. 14, 139-142]. Ockinbku y
T. 3B. «EBanreni Bix Hukomumay, 1mo Oysao (adynbHOO
OCHOBOIO I1’€CH, MOMEHT OOSITY3CTBa MEpPCOHaXa BiJICYTHIH,
TO, HaWIMOBIpHillle, came IPU MOCTAHOBI JpaMH BiH
Ha0yBae puC repos-ajla3oHa, sIKi 1 CTalTh BIINPABHOIO
TOYKOK  akyMyisiii  komismMy. OKpiM  arpaxuiiiHoro
KOCTIOMY, BUTpaTH Ha sikuil Hanpukinmi XIV ct. mepesu-
IIyBaJIM KOIITOPHC KOCTIOMY aktopa B poni bora [12,
c. 62], dirypa Yopra 3m00yBae perenTUBHE ITiICHICHHS
32 pPaxyHOK JiTEepaTypHHX OOpOOOK CIEHH «BXOAY MO
nekiaa». Cepel TPIIHUKIB, SKUX BiH YTPUMYE 1 Binmae
Xpwucry, TIsAa9 MIT BITI3HATH HETATHBHHUX MPOTOTHUIIIB i3
peaJbHOrO JKHUTTSI B MIKPO-COLiyMi CEpeJAHbOBIYHOTO
micra. Tak, aBrop YL] BBoANTH y I1’€Cy NOCTATh BIIOMOI B
OKOJIMISIX TOCHOJMHI TaBepHH, KOTpa KOJKCh 3aXKWia
JIMXOI ClIaBM — HE JI0JMBaJa KJII€HTaM, Jiasjacs, rpajia B
KapTH 1 KOCTI, a 3a e morpanuia a0 mekna [13, c. 168:
265-276]. 1ea yoptu, nomtiyauky CaTaHu, IPONOHYIOTH

12 IIpo e cBiguath Gonmail Ha3BHM I’€C Mi3HIX €IN3aBETUHCHKHUX Ta
SIKOOMHCHKUX JpaMarypriB i3 Yoprom y cmucky dramatis personae:
«dusBonm — 1o Bicmok» (The Devil is an Ass, 1616), «/lusiBombchka
xaprisi» (The Devil’s Charter, 1606), «CymoBa crpaBa 3 JUABOJIOM»
(The Devil’s Law-Case, 1617, «Becemuii mgusiBon 3 Exmontony» (The
Merry Devil of Edmonton, 1602), «binuit qussom» (The White Devil,
1612)iT. 1.

13 (nar.) «masma Boray.

4 Buryk «out, harrow!» Ta #oro pi3HOBHIH — HOPMAHCHKOTO
MOXO/DKEHHSI 1 BUKOPHCTOBYBaBCS IS BHKIMKAHHSA CYCimiB i3
MIOMEIIKaHb Ha JONOMOTY B pasi HeOesmeku. OCKUIBKHM B MicTepisx Iii
BUTYKH Hai4acTillle 3yCTpPi4alThCs B CIOBaX YOPTIB, TO BOHU CTaIU
BepOaIbHOIO PUKMETORO X TepcoHaxiB. Jler. mpo ue: [12, c. 65].
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1if OJpYXKEHHSI 1 BIYHE JKUTTS B MEKeNbHIM Hacomoxi [13,
c. 169: 313].

[HIIMMM KOMIYHUMH O3HAKAMH «HOPTIBCBKHX CLICHOK» €
rpy0icTh, naiika, boroxyiscteo. Y UL[ AHTHXpHCT Big3Ha-
YaeThCS MMOTOKOM JIAWIMBHX CIIB Ha ajpecy €Hoxa Ta
npopoka Lmmi [13, ¢. 166-167]. ¥V TBoOpuiii inTeprmperarii
610:miitHO1 cuenn aBTopoMm TLI Benp3eByn nposusae Icyca
npoimucsitom (brodell), y YIL[ Carana BBaxkae iHoro
imiorom (idiot), momiunmk Caranu CaMO3BaHLEM
(popelard), a y Bizmosinmiii Buctasi Bepcii ML Jlusson
3aCTOCOBYE JI0 HBOTO CJIOBAa «OOSTY3» 1 «IUIBOHIpa»
(dastard, harlot): «SATTAN | bidde you be noght
abasshed / But boldely make youe boune / With toles that
ye on traste, / And dynge that dastard doune. / JESUS
Principes, portas tollite, / Undo youre gatis, ye princes of
pryde, / Et introibit rex glorie, / The kyng of blisse comes
in this tyde. / SATTAN Owte, harrowe, what harlot is hee
/ That sais his kyngdome schall be cryed» [25: 177-186].

VY BHyTpinIHIO KOMYHiKamito CaTaHH 3 IiJOMIYHHUMH
4OpTaMH (3BEpPTAEThCS 10 HHUX 3HeBaxxuBuM Thefys’ —
«3I011i1») aBTOPH IUKIIB BKJIAJAIOTH MIe OLIBIIe KOMI3MY,
neperBoprorour 11 Ha kioynaxy. Y TL, mpumipom,
Cartana Haka3ye Benb3eByiy MIIHO 3aUMHHTH HECKEIbHI
BOpOTa 1 HE BITyCKaTH XpHUCTa, Ha 1110 Benp3eBy: Biamnosiiae
3 HapikaHHAM, IO, MOBJISIB, II€ JIETKO CKa3aTH, ane KyIu
Baxxue 3podutH: «To sett hym sore, that is sone saide! /
com thou thi self and serue hym so» [22: 221-222]. B
OKpEeMHX cIleHaX Bpaxi cuim 0’totees, i CaTaHa HaBiTh
Morpoxye mposnamatua Benbs3eByiy uepen [25: 210-215].
OnuH i3 geMoHiB 3BUHYBauye CaTaHy B HaIiHHI CHI 371a
i3 Iapcra boxoro mo Ilexma i Ha3uBae HOTO «IypHUM
TIOXTIEM» (Iurdanel5) — CIIOBOM, IO KOMIYHO JHUCOHYE 3
yllaBaHOIO BEJMYYI0 BEpPXOBHOro jayxa 3na. CaraHa
BIJITIOBIZIA€ THM CaMHM MPi3BUCHKOM, 3BHHYBAYyHOUH
nemoHa B Hakiem [12, c.64]. BuronueHna HaiBHICTH
BiJIaHiB, X 00pa3M Ha azpecy OJMH OJJHOTO 1 OpyTaJbHUI
TLIECHUI I'YMOD TBOPSITh PEKPEATUBHHUI €JIEMEHT I1°€C.

Teopeup TLI BBOAUTH y m'ecy «BU3BOJIEHHS aymI»
(The Deliverance of Souls)'® yrikansHOro s micrepiit
IepcoHaxa — 0araToro Ha KOMi3M JIeMOHa Pi6anbz[a17.
Bin 3’sBiseThCs SK OPIOHWN TEKETBHUH CITYXKKa, IO
KJIMYe Ha JI0NoMOry Benp3eByia 3B’3yBaTh MiIKOHTPOJIBHI
Carani nmymri B MOMEHT, KOJIHM JIO0 TEKJIa HaOIMKAETHCS
Xpucroc. Pibanpa nepexuBae 3MUBYBaHHS 1 CTpax, KOJIU
0a4uTh paiicCTh MOJOHEHHX Y IEKJIi MpaBeJHHKIB 1 ix
Hajilo Ha cnacimms [22, €. 296: 89-93]. HaiBHicTs
MEepPCOHAXKA IMIICHIIOE Tiajor 31 «CTapIiUM 3a PaHTOM)
yopToMm — Benp3eBynom, siknit kapTae Pibanbaa 3a mapemHo
3MIMHATHNA Tamac i BYWTH, IO Tpeba HE peBiTH, a
roBoputu: «Out, rybald,! thou rores, / what is betyd? can
thou oght tell?» [22, c.296: 94]. Komi3Mm mekenbpHOL
CIIeHKM Habupae HOBHX o0epriB, komm CaraHa Kaprae
BenbzeByna 1 BucyBae Homy Ti caMi 3BHHYBau€HHS 3
norpo3amu «aatu B yono»: «The devill you all to-har! /
What ales the so to showte? / And me, if | com nar, / thy
brayn bot I bryst owte!» [22, c. 297: 142-145]. Takum

s Apxai4yHe CJIOBO JUIsl HeHOpaTHBHOTO MMO3HAYEHHS CI1aboyMHOT
200 PO3yMOBO HEMTOBHOCIIPaBHOI 0co0u [Bin cTapodp. lourdin (Baxkmii
Hesrpaba) i iz ar. luridus — 61ixo-xoBTHi].
V peruti IMKIIB LiH 11°eci BiamoBinae «3imecTs B ay.
7 Came oo B Xl ct. mo3mauano rpy6y, Heorecany i
HEOCBIYCHY JIO/IHHY.
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YMHOM, 32 3ayMOM IocTaHOBHUKIB TLI, opTH iMiTYIOTbH
iepapXiuHi CTOCYHKH MK J1toapMHU. Xo4a Pibans HanexuTs
JI0 iH(EpHAIBHOTO CBITY, Y HHOMY MOXKHA IIPOCTEKHTH
JIOJICBKI PHUCH: HEBIIEBHEHICTh, CTpPaX, COPOM’S3JIUBICTb.
JlocHimHUKN TIOB’S3yIOTh I THN YOpTa-TpOoCcTadyka 3
KoMiuHOI0 (iryporo Monara (Jonatus) — Bopotapsi, mio
3’sBIseThCsl B Okpemmx TBopax Xlllcr. Ha MoTHB
«EBanrenis Bix Hukogumay [15, c. 67]. Came eBottomi€ero
KOMi3My Wi€l MiCTEepiHOI CIIEHH Ta aHTPOMIOJIOTi3aIli€l0
4opTa, Ha Hallly JyMKY, MOXHa TOSICHUTH TOsBY O1a3Hs B
poxni mekensHOro Boportapst B Tparenmii «MaxkbeT»
B. Iexkcmipa (II. I11.1-37).

®irypa Benp3eByna — XOJIOIHOKPOBHOTO H CaMOBIIEB-
HEHOTO 4YOpTa — TEX CTAE JHKEPETIOM IVISJaIbKOro CMiXy, B
OCHOBHOMY 3aBJSIKM Tpi CIJIiB 1 HalBHOMY HEBITJacCTBY.
Criepury Benb3eBynm He crpuiiMae HOBHHH TIPO T€, IO
Xpucroc psATyBaTHME IyIIi, OCKUIBKH BBakae cebe iX
MOBHOTIPaBHUM Tocmomapem: «whils I am prynce and
pryncypall / they shall neuer pas out of this place» [22,
C. 296: 105-106]. [oTiM ¥ioro HEBITTACTBO CTAE MPUIHHOIO
HEaJIeKBaTHOTO TPAKTyBaHHA ciiB mapst [laBuna, sKui
HasuBae Xpucrta «ocromom» (Lord): «Alle erthly men to
me ar thrall; / That lad that thou callys lord, in lede / he
had neuer harbor, house, ne hall» [22, c. 297: 137-139].
ABTOp BUKOPHCTOBYE 3arajIbHONPHUIHATE B CEPEAHBOBIUYI
sHayeHHs cinoBa «lord» i Bycramu dyopra OypiecKHO
KapHaBaji3dye cakpanbHicTh [laBumoBux cmiiB. Komm x
Benb3eByn ycBimoMITIoe peanbHICTh HeOe3neky, a Catana
JIOBIY€THCS TIPO Te, IO 0 TeKJIa YBIHMIOB XpHCTOC, yCs
(habynpHa CepHO3HICTH APAMAaTUIHOTO MOMEHTY XOBAETHCS
32 KOMIYHHAM IiaJloroM MiX aBoma doprtamu [22, C. 300:
209-232]. Carana 3BuHyBadye Benmb3eByia B HE3rpaOHOCTI i
MOTpoXKye oMy cMepTio, a Benb3eByn rpae posib YBaHIIU-
BOT0 0OPa’KEHOTO CIIYTH.

Jlaiti Ha nepimii T1aH BUXOIUTh PO3MOBA MiXK XPHCTOM
i Caranoro. OcTaHHif M0-0JIA3HIBCEKU TMEPEKPyUYyE CIIOBA
Xpucra npo Hebecnoro OTiis i Kaxe, 110 1 6aThka Horo, i
MaTip BiH «3HAa€ 3 BHIISAAY», i TOMy mnpupoxa Moro
HaJ3BMYAHOT BiIaaM I HbOro — 3arangka: «JESUS Now
is the tyme certan / My fader ordand her for, / That thay
shuld, pas fro payn, / In blys to dwell for euermore.
Sathanas / SATHANAS Thy fader knew | well by syght, /
he was a wright, his meett to wyn; / Mary, me mynnys, thi
moder hight, / the vtmast ende of all thy kyn; / Say who
made the so mekill of myght?» [22, c. 301: 241-249]

Kosit XpHcTOC TOBOPUTH MPO CBOKO JIFOOOB JI0 JTFOZCH 1
OaxaHHs 1x criacty, CaraHa 3ayBaxKye, IO CXOXKI «UYTKH»
JUHIIITA 10 HBOTO, TIOKH BiH OYyB y MICTi, ajie BiH HE Me M
BipH, 60 Taka moBexinka Bora, MOBIsIB, cymepednts HMoro
K OJIBIYHOMY 33/TyMy TIEKJIa ISl JIFOJIeH TTICIIst TPiXoTia [iHHs
[22, c.302: 267-278]. He BukitoueHe NPOYUTAHHS B IUX
CNOBaxX JIETKOi caTupu Ha mmtkapcerBo [15, c. 68], ame
nepenycimM, Ha Hally TyMKY, pedepeHLis 10 «4yTOoK» y
MICTi, J€ CTaBWJIAacs BHCTaBa, 3acCBiMYye BITHECCHICTh
¢irypu CaTaHu 10 IIOPOrOBOTO YacONPOCTOPY ApaMH, SKHA
JIO3BOJISIE MIEPCOHAKY BUXOJUTH 3 BHYTPIIIHBOTO Ipama-
TUYHOTO Yacy B 4ac 30BHINIHIN — CIIEHIYHWH, i HaBMaKH,
aKTyali3yl0oul B TaKWid CIOCIO TUAAKTHYHE TOCTaHHS
aBropa. Ypemri, Carana 3BHHyBauye XpucTa B
6e3cepIeyHOCTI 3a HaMip BigiOpaTy B HBOTO IyII, a KOJIU
TaKuil «0OTOCTIOBCHKUH apryMEHT» HE BHIIPABJOBYeE cebe,
BiH TPOCHUTBCS caM OyTH 3a0paHuM XpHUCTOM i3 IEKIa.
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HecyMicHICT, JHCKYpPCIB OIIOHEHTIB, HAKIAJAlOYHCh HA
kiacuuHi apxerunu (3a H. ®paem) eiipona (Xpucroc) i
anmazoHa (Carana), 3arocTploe yBary peluMIlieHTa Ta
Jl0roMarae 3aCBOEHHIO XPUCTHUSHCHKUX HIHHOCTEH.

3a pabympanMM nopsiakoM ML, mepira koMiuHa CIieHKa 3
YopToM 3’ABISETBCA B 9aCTO 00 €THYBAHHUX B OAHY II’€Cax
«Corsopennsn» (The Creation) i «ITaxinas Auremnis» (The
Fall of the Angels). Yci gotnpu 36epexeni Bepcii MI]
MIOYMHAIOTECS 3 MpOCiaBlIeHHs boxxoi Benuui aHrenamu.
Sk 1y Bunagxy 3 MapkoJbTOBOIO NapoAiHHO MYIPICTIO
Ha Tii OibmiiiHoro aBropurery CoJIOMOHAa y BiZOMOMY
Haparusi «/liagoru mix CosioMoHOM 1 MapKoJabTOMY [T1B.:
7], TYT HpPOCTEXYETbCS MaKCUMAIBHUH e(pEeKT KOMiZMy
ynaBaHoi Biaau J{usiBoia B IPOTHCTABIICHHI 1O HIOBHOTH 1
cBaTocTi Binagu bora: «I am so semely, blode & bone, /
my sete shall be ther as was his. / Say, felows, how semys
now me / To sit in seyte of trynyte?» [22, ¢. 4: 102-105].
BucMmiroBaHHS 90pTa, OE3MEpEdHO, CIYKHIO OOTOCIOBCH-
KM TIWJIIM MICTEpiifHUX IpaMaTypriB, OJHAK Y MOMEHT
TeaTpabHOI «ITyOJIKAIli(» MUIAKTHYHI IHTEHIIl MOCTyma-
TIHCS Bi3yaJIbHOMY, 3BYKOBOMY i KIHSTUYHOMY e(eKTaM Bif
CIIEHIYHOI I'pHU 3JIUX AYXIB.

Sxmo B «CoTBOpeHHI» OJa3eHChKa BTOPUHHA MPHUPOIA
4yopTa 3BOIMTHCS IO CIOBECHOro 0Oarocy i aporaHTHOi
noBeinku, 10 y «['pixomaminui» (The Fall of Man)
CIocTepiraeMo IiaMi MerareaTp, noOyAoBaHWiI Ha Tpi
inenTHuHOCTeW. TyT aKkTOpOBi y poii yopTra HEOOXigHO
BJATH «IHIIOro» mepen €BOK, 3aJIMIIAIOYHCH B imocTaci
yopra nepen risinadeM. CIeHiUHI BKa3iBKU B TEKCTaX I’ €CH
Yl Ta MII cBizyaTh mpo Te, IO MEPETBOPEHHS HYOPTA B
3MisI-CIIOKYCHHUKA (LUIIXOM MEpeolsraHHs, TPEHYBaHb Y
3MiHI TOJIOCY, pENeTHIil TEKCTy IPOMOBH TOIIO)
BiZI0YBaJIOCsl IPOCTO Ha CIEHI 3 aKTMBHUM 3BEPHEHHSIM 32
JonoMoror 1o risaava [15, ¢. 56]. MerarearpanbHicTh
yopTa MmiJKpecioBanacs (Gppa3or, KOTPY BiH ajpecyBaB
risiladaM  Hamepelo/iHl CHEHHM CIOKYCH, JI0JIAlouu
«uetBepty criny»: «In a worm’s likeness will | wend, /
And fand to feign a loud leasing» [25: 23-24]. [porecknuii
OIS KOMIYHO KOHTPACTYBAB i3 yJ1aBaHO TOHKHM >KIHOYHUM
rosnocom aktopa («Oh, lady of felicite, beholde my voyce
so small!» [13, c. 20: 44]), a 3nmuii Hamip — i3 TPOMO3HUIIIEO
nokpanuTy cranosuie €8u y paro: «\Woman, do way! To
greater state ye may be brought, / And ye will do as |
ashall say.../ For right as God ye shall be wise, / And peer
to him in all kin thing...» [25: 60-61, 69-70]. Konu €pa
urykae macraB it noBipu, CaraHa, BIaoud o0pa3y 4ecTi,
BXKUBa€ apryMeHT IIMPOCTi, $5Ka, MOBJSIB, OpPraHIYHO
nputamadHa Homy: Yea, why trowest thou not me? / |
would by no kins ways / Tell nought but truth to thee

[25: 75-77].
Yorupu Bepcii ML noparots pi3Hi «TIIpHHOMI» CIIOKYCH
€Bu — miIaly3HULTBO, YyJaBaHy JpYXOy, OOIITHKY

3100yTH 0COONMBY MYyJIpICTh, &€ B YCIX BHIAIKax
Carana BJjae HaiBHY NOCTaTh, KOTpa HIYOrO HE 3HA€E MPO
3a00pOHEHe JIepeBo 1 Mpupoxy 371a. Bapro 3asHaunTw, 1m0
¢irypa nmusBona-oOMaHHWKa Oyma moOpe  BigomMum
€JIEMEHTOM CepelHBOBIYHOI JiTepaTypu. Ha paHHiX ertamax
PO3BHUTKY AMJAKTHYHOI JIiTepaTypu ii CyTHICTH PO3KpH-
BaJsIacs 4epe3 mapaesb i3 JUCOM K JEMOHIYHOIO TBAPUHOIO
«becrtiapiro». Anro3ist Ha BiJIoMe TIPUCTIB S «IUSIBOJI Maibke
He OyBae MepTBEM» («Seldom lyys the dewyll / dede by the
gate»), 10 3ycTpidaeThess B TekcTi «/lpyroi ITactymoi»
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m’ecu (Secunda Pastorum) TIT [22, c. 123: 229], 3acBiguye
TONOC XUTPOTO JIMCa-IMSBOJNIA SIK «3arajlbHe Micue» Juis
TeaTpaJbHOTO peuunieHTa Mmicrepid. IlpumyckaroTb, 1o
MIOCTaHOBHUK CIIEHHU CIIOKYCH I akTop, sikuii rpaB Carany,
«4epraiy HATXHEHHS Yy 300pakeHHI dYopTa caMe i3
TIPOTIOBi/IeH, OecTiapiiB, HApPOJHWX IPHIIOBIIOK, MOOYIO-
BaHMX Ha acoliarlii Jiuca 3 imeero 31a» [15, ¢. 59]. BogHoudac,
SIK 0a9MMO, V «CLICHKAX i3 TUSBOJIOM» CHMBOJIIYHA (DYHKITiS
MIEPCOHAXKA SIK aJIeropii 3J71a, BIAXOAUTh HA OPYTUH IIaH Yy
Mipy 3MIIIEHHS aKIIEHTIB Ha Bi3yaJbHi KOMi4HI €peKTH.

VY m’eci «Cnokyca Xpucrtay (The Temptation of Jesus)
ANA30HCHKUH JIUCKYPC CaMOBUXBAJISHHS BIJIKPHBAETHCS
TNOSIBOIO 1 TIpeicTaBieHHs M CaTaHH e 70 TO0YaTKy Camoro
nianory 3 Xpuctom: «DIABOLUS Make room, | say, and
let me gang! / Who makes here all this throng? / Get you
gone, high may you hang / Upon a rope! | fear I’ve waited
far too long / To do a jape» [25: 1-6]. V cBiTii gociimkeHb
MIOCTAHOBKHM MICTepii Ha MEMKEHTaX Ieif MOMEHT 4acTo
PO3TIIIAETECS AK «BXimHHH bac» [6, c. 581] miiicTa,
KOIM aKTopy JO3BOJSUIacs KapHaBaJdbHa 3abaBa 3
TT1a9aMy, «H0T0 3yMHCHE CKUAH 3 TIEHKEHTY Y HAaTOBII,
Jie BIH MepeciiilyBaB XJIOMYHKIB 1 yIaBaHO X JIOBHB, 1100
3aKUHYTH Yy TIEKENbHY Tally...Taka TPaIHLis BHXOLY IO
myOTiKKM TacyBajia CICHIUHIM KOHBEHIT TUX 4aciB» [21,
c. 225].

Tpu crnokycu [lusiBona, cmpsiMoBaHi Ha XpuCTa,
00epTarOTHCSI MPOTH HHOTO CaMoro. SIKIo y CIieHi € €Boro
KEPTBOIO HEBIINIACTBA CTA€ JIIOAWHA, TO TYT TParikoMizm
3ocepepkeHN  Ha moctati  Yopra 00MaHyTOTO
oomanamka. Komn XpucToc BiAKHIAE CIIOKYCY BIAAOIO i
BiIMOBJISETHCS TEPETBOPUTH KaMmiHHA y xmi0, JmsaBoi
HAIBHO iHTeprpeTye me sK 3HaK (izmunoi curocti. Moro
KOMIYHI PO3JyMH, 3BEpHEHI 10 TJIs/adiB, SBISIIOTH YCIO
ruOuHY 40pTiBChKOI rirymotu: «Ah! Such words no devil
knows! / He’s not hungry, I suppose» [25: 85-86]. Koxny
CIOKYCY YOPT O0JyMY€ 3 IIsifiadyaMd B IHTEPaKTUBHOMY
dopmari: «Ahal Now we go well, | see! / | shall try some
vainglory / To make him fall. / If indeed God’s son is he, /
Know I shall! » [25: 85-96]

Y KII HeBimoMuii mpaMaTypr TEpETBOPIOE CICHY 3
4OpTaMH B MOTHB JHMSBOJICBKOTO TIApJIAMEHTy — MDK
Caranoro, bemasmom 1 BenpszeBymoMm po3ropraeTbes
JIICKYCisl Ha TeMy AWBHOI Mpupoan XpHcTa i HalKpamol
Meromuku Moro criokycurn. Husbka Komefiita KioyHazia
OyIyeThCs Ha IUTyTaHHI XpHUCTa 3 Hoarom Xpecrurenem, Ha
crnanremueHocTi Catanu 1Boma iMmeHamu boxoro Cuna —
Icyc i Xpucroc [16, ¢. 205-209]. [1ekenbHuit napiamMeHT €
CHMETPHUYHOIO MapoIiel0 Ha HeOecHM mapyaMeHT bora i
aHreNniB. Benmp3eBynm mapomiloe  aHrea-TIOCHaHIs, IO
MOJIUTBCS 32 YCIIIX «BCI€T CIIPaBH 3i CIIOKYCOIO» 1 TIPOCHUTH Y
Catanu «OnarocyioBeHHs», a benasur mo-aHrenbCbKH
BOomiBae 3a BepxoBHoro uopra: «Belyalle: Alle the
develys, that ben in helle, / Shul prey to Mahound, as | the
telle, / That thou mayst spede this journey welle, / And
comforte the in this dede» [16, c.207: 62-65]. Take
300pakeHHs Catanu B podi imitTaropa bora cyromocue 3i
CepelHBOBIYHMM TpakTyBaHHS Horo sk Simia Dei, a
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napanenizM MK HeOecHMM Ta iH(EpHalIbHUM CBiTaMH
BKa3yIOTh Ha OHTOJIOT1YHY CIIOTBOPEHICTb 1 KapHaBaJIbHY
BTOPHHHICTh NTEPCOHAXKA.

Hepusnanus bora B o0cobi  Xpricrta BBaxkanocs
HeBin eMHIM aTpuOyToM CaTaHu 8 Came IO BJIIACTHBICTH
4OpTa MOCTAHOBHMKH, 0COONMHBO y Bumaiaky 3 YL i MII,
aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTH U1 IIPEACTABIICHHS [IEPCOHAXKA B
poiri amasoHa, 60 TUIBKH Taka ilOCTAach «i€abHOTO 3I1a»
JETITIMI3y€ KapHaBaIi3aIiio 3araTbHOIPHHHATHX
LiHHOCTEH 1 3a0e3neuye cueHiuHuA Oypeckuuii edekr. 1le,
y CBOKO Yepry, IIJIKOM BiIIOBIIAa€ JITEPATYpHUM KaHOHAM
torouaccsi [14, c.141-142]. ByprieckHuit TOH, y SKOMY
Carana BUpaka€ 3HEBAXJIMBE CTaBJEHHS [0 XpHUCTa,
KOJIUBA€ThCS MK OpyTasibHOIO HacMimkoro: «lt seemes
he thought heaven were his, / so stout a syre is he» [9: 15-
16] Ta aBTOipOHi€O, KON HOPT >KapTOMa Ha3mBae cebe
«Mos BennuHicTb»: «My majesty he puts always behind, /
for in him fault none can I find» [9: 41-42]. HeBirnactso i
HEBIPCTBO IHABOJA, IO 3a3BHYAil B JTEepaTypi mepena-
BaJIOCS Y CEpHO3HMX AMIAKTUYHUX TOHAX — HALPHKIAL, Yy
«[lusiBosibebkomy mapiamenti» (The Deuelis Perliament) —
y pyKax TBOPLIB MicTepiii crae OJa3HIBCHKOIO MacKOIO
PEKpeaTuBHOTO MepcoHaxa. Y TEKCTI CIOCTEpiraeTbes
KapHaBaJILHUH TOPSJIOK «CBITY HaBUBODIT», A¢ XPHUCTOC —
CMEPTHHH YOJIOBIK, a HOPT — OOKECTBO.

OOcsAr cTaTTi, Ha JKajib, HE JO3BOJISAE 3aTYYUTH [0
aHami3y Takox cieHu 3 Oicom TyriBimocoM, Kainom,
napeM Ipomom, ITnnmaTom, 1110 3aCIIyTOBYIOTE OKpEMOl yBaru
3 TEPCHEKTUBU iX PEeLeNTHBHOI BapTocTi. KapHaBanbHuiA
CMiX Ta METaTeaTp y MiCTepisx MOB’s3aHi TAKOXK i3 TpyHaMu
emi30UUHUX TepcoHaxiB — Myuuteni (Tortorers) i
Boiuis (Milite), Haknenuukis (Detractors) — 6e3iMeHHIX
BiNaHiB, 110 Ge3MOCepeHbO TOPTYPYIOTh XpHcTa. IXHi
I'POTECKHI JiaJloTH Ha TJi HaWTpariuHIIIMX MOMEHTIB
010/TIifHOTO HApPaTUBY PO3TOPTAIOTHCS Y CICHAX MOOHUTTS
(TLI) Ta posm’strs (KL, MLI, YLY). Te, mo B Tekcri Bi6uii
3rajly€eThCsl JIMIIE TTOOIKHO — HACMIILIKK TIePBOCBSILCHHKIB,
[Iy3yBaHHSA BOTHIB, IUTIOBAHHS [OZICIB TOIIO — Y pyKax
TBOPIIB MIiCTepiii IPOTEKHO BHUXOIWTh HA TEPIIMHA TUTaH.
OCKUTBKY JTiaJOTH MapriHAIBHUX TEePCOHAXIB 3aiMaloTh
OUTBIIYy YaCTHHY TEKCTIB 3raJaHUX II’€C, MPABOMIipHO
TOBOPHUTH PO BUTBOPEHHS B aHTIIHCHKIH cepeqHhOBITHIN
JIpaMi TIACKKETHOI JIHIl, IO [ONOBHIOE OCHOBHY
JpaMaTUYHY KOJIi3if0, PO3UIMPIOE CIIEKTP PIBHIB il perertii.
[i moeTonoriuHO0 KOHCTUTYEHTOIO € aKCiONOTiuHa mepe-
BEPHYTICTh «CBITY HaBUBOpiT». TeaTpaibHa NOPOTOBICTH
KOMIUHHUX BijaHiB (X 3IaTHICTH HepeOyBaTH BOAHOYAC Y
JIpaMaTUIHOMY 1 CIIEHIYHOMY YacOIPOCTOpax) CTae s
TBOPIIB MicTepili 3aco00M penenTHBHOI akTyami3arii
010JIIiHMX ICTHH Ta IIOE€JHAHHS CAKPaJIbHOTO 3MICTy i
KapHaBaJIbHOT (POPMH B MOMEHT AIHCTBA.

8 Ileit mMoTHB 3ycTpiuaeMo Takox y Apami-mopamite «OBDKHHK
Csity» (Cursor Mundi, XIIl ct.), mo Mama 9YnMamuii BIUIHB Ha
(opmariiro TEKCTIB MicTepiHHMX WMKIiB, y moeMi «/IusBOIbCHKHIT
mapmament» (The  Deuelis  Perlament, XVecr) ta  iHmmx
CepeHbOBIUHUX TBOPAX.
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